
Acts 3:16

καὶ ἐπὶ τῇ πίστει τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ τοῦτον ὃν θεωρεῖτε καὶ οἴδατε, ἐστερέωσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις 
ἡ δι᾿ αὐτοῦ ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάντων ὑμῶν.

3:16 And on the basis of faith in Jesus’

tn Grk “in his name”; the referent (Jesus) has been specified in the translation for clarity.

name,

sn Here is another example of appeal to the person by mentioning the name. See the note on the word 
name in 3:6.

his very name has made this man—whom you see and know—strong. The

tn Grk “see and know, and the faith.” Because of the length and complexity of the Greek sentence, a 
new sentence was started here in the translation and καί (“and”) has not been translated.

faith that is through Jesus

tn Grk “him”; the referent (Jesus) has been specified in the translation for clarity.

sn The faith that is through Jesus. Note how this verse explains how the claim to “faith in Jesus’ name” 
works and what it means. To appeal to the name is to point to the person. It is not clear that the man 
expressed faith before the miracle. This could well be a “grace-faith miracle” where God grants power 
through the apostles to picture how much a gift life is (Luke 17:11-19). Christology and grace are 
emphasized here.

has given him this complete health in the presence

tn Or “in full view.”

of you all.
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